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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 
 

Направление подготовки: 38.03.01 Экономика 
Направленность (профиль) Бухгалтерский учёт и аудит 

Дисциплина: Логика и теория аргументации на иностранном языке 

Курс изучения: 3 курс, семестр изучения: 5,6 семестр 

Форма промежуточной аттестации: зачет, экзамен 

2. ПЕРЕЧЕНЬ ФОРМИРУЕМЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ 

 

2.1. Компетенции, закреплённые за дисциплиной 

Изучение дисциплины «Логика и теория аргументации на иностранном языке» 

направлено на формирование следующих компетенций: 

 

Коды 

компетен

ции (по 

ФГОС) 

Результаты освоения 

ОПОП 

Содержание 

компетенций согласно 

ФГОС 

Индикатор 

достижения 

компетенции и его 

содержание 

Перечень планируемых 

результатов обучения по 

дисциплине 

Уровень 

1 2 3   

УК-4 Способен 

осуществлять деловую 

коммуникацию в 

устной и письменной 

формах на 

государственном языке 

Российской Федерации 

и иностранном(ых) 

языке(ах) 

УК-4.1 Выбирает на 

государственном языке 

Российской Федерации 

и иностранном (-ых) 

языках 

коммуникативно 

приемлемые стили 

делового общения, 

вербальные и 

невербальные средства 

взаимодействия с 

партнёрами. 

УК-4.1.З-1 Знает понятие 

«коммуникация», его сущность, 

функции, формы и виды; 

особенности и виды деловой 

коммуникации 

УК-4.1.У-1 Умеет подбирать 

необходимые виды и формы 

делового общения и 

профессиональных коммуникаций 

УК-4.1.В-1 Владеет 

практическими навыками 

эффективной деловой 

коммуникации для достижения 

поставленных задач. 

пороговый 
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УК-4.1.З-2 Знает средства 

(вербальные, невербальные) и 

формы профессиональной 

коммуникации 

УК-4.1.У-2 Умеет использовать в 

процессе коммуникации 

вербальные и невербальные 

средства осуществления 

профессионального  

общения. 

УК-4.1.В-2 Владеет навыками 

применения вербальных и 

невербальных средств 

взаимодействия с партнёрами; 

электронных технологий в 

вербальной коммуникации. 

 

продвинутый 

УК-4.1.З-3 Знает этические 

формы и модели деловой 

коммуникации; психологические 

и этические особенности 

восприятия информации в 

деловых коммуникациях; этикет 

профессиональной 

коммуникации. 

УК-4.1.У-3 Умеет учитывать 

психологические и этические 

особенности восприятия 

информации в деловых 

коммуникациях; выявлять 

факторы, затрудняющие 

адекватное восприятие в 

коммуникации. 

УК-4.1.В-3 Владеет культурой 

деловой коммуникации, 

основными инструментами 

эффективной профессиональной 

коммуникации, приёмами 

установления, поддержания 

профессиональных контактов 

Высокий 

  УК-4.2 Осуществляет 

обмен деловой 

информацией в устной 

форме на 

государственном языке 

Российской Федерации 

и иностранном (-ых) 

языках 

УК-4.2.З-1 Знает орфоэпию, 

фонетический строй изучаемого 

языка; базовую лексику языка, 

грамматические структуры 

изучаемого языка, 

профессиональную лексику и 

терминологию. 

УК-4.2.У-1 Умеет понимать 

устную (монологическую и 

диалогическую речь) на 

профессиональные темы; 

осуществлять устный обмен 

информацией при устных 

контактах в ситуациях 

пороговый 
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повседневного общения, при 

обсуждении проблем 

общенаучного и 

профессионального характера. 

УК-4.2.В-1 Владеет навыками 

профессионального общения в 

устной форме; навыками чтения 

официальных и 

профессиональных текстов на 

иностранном языке (ах), в том 

числе без словаря 

   УК-4.2.З-2 Знает основные 

иностранные термины, 

определения и понятия, в том 

числе, связанные с будущей 

профессиональной 

деятельностью; технологию 

осуществления перевода как 

инструмента межкультурной 

деловой и профессиональной 

коммуникации. 

УК-4.2.У-2 Умеет выполнять 

корректный устный и письменный 

перевод профессиональных 

текстов с иностранного языка на 

государственный язык РФ и с 

государственного языка РФ на 

иностранный язык. 

УК-4.2.В-2 Владеет навыками 

перевода публицистических и 

профессиональных текстов с 

иностранного(ых) языка(ов) на 

русский, с русского языка на 

иностранный(ые) 

продвинутый 

   УК-4.2.З-3 Знает основные 

правила публичной речи, типовую 

структуру публичной речи 

УК-4.2.У-3 Умеет анализировать 

тексты публицистического 

содержания, композиционно 

грамотно выстраивать 

выступление; устанавливать 

контакт с аудиторией с помощью 

вербальных и невербальных 

средств коммуникации. 

УК-4.2.В-3 Владеет навыками 

эффективной подготовки 

публичного выступления; 

переработки учебно-научных и 

профессионально 

ориентированных письменных 

текстов в публичные доклады. 

высокий 
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3. СОДЕРЖАНИЕ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 
 

3.1 Виды оценочных средств промежуточной аттестации 

 

№ 

п/п 

Код компетенции/ 

планируемые 

результаты 

обучения 

Контролируемые 

темы/ разделы 

Наименование оценочного средства 

для текущего контроля 

Наименование 

оценочного средства 

для промежуточной 

аттестации 

1 

УК-4 (УК-4.1, УК-

4.2) 

Карьера Наименования профессий. 

Профессиональные качества. 

Должностные обязанности. 

Поиск работы. Правила написания 

резюме. Стратегии поведения на 

собеседовании. 

Введение новых лексических единиц, 

их отработка. 

Повторение видовременных форм 

группы Simple в действительном 

залоге. 

Брэйнсторминг: как произвести 

впечатление на работодателя? 

Выполнение предпереводческого 

анализа. Составление диалогов и их  

последующее воспроизведение с 

целью устного  перевода с 

обязательным соблюдением этики 

устного перевода и международного 

этикета. 

Зачет 

2 

УК-4 (УК-4.1, УК-

4.2) 
Структура 

компании 

Структура компании. Карьерная 

лестница. Современный офис и 

офисное 

оборудование. План рабочего дня. 

Обязанности сотрудника. 

Рассмотрение проблемного  вопроса: 

Как построить карьеру успешного 

переводчика? 

Введение новых лексических единиц 

по теме, их отработка. 

Повторение видовременных форм 

группы Continuous в действительном 

залоге. 

Выполнение предпереводческого 

анализа. Составление диалогов и их  

последующее воспроизведение с 

целью устного  перевода с 

обязательным соблюдением этики 

устного перевода и международного 

этикета. 

Зачет 

3 

УК-4 (УК-4.1, УК-

4.2) 

Презентация Правила составления презентации. 

Тезисы. Техники проведения 

презентации. 

Экзамен 
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Введение новых лексических единиц, 

их отработка. 

Повторение согласования времен. 

Повторение употребления артиклей. 

Употребление 

условных предложений. 

Выполнение предпереводческого 

анализа. Составление диалогов и их  

последующее воспроизведение с 

целью устного  перевода с 

обязательным соблюдением этики 

устного перевода и международного 

этикета. 

4 

УК-4 (УК-4.1, УК-

4.2) 
Деловые встречи 

и переговоры 

Способы выражения согласия и 

несогласия. Виды переговоров. 

Тактика ведения 

переговоров. Навыки ведения 

переговоров. Подготовка переговоров 

и деловых встреч. 

Повестка дня. 

Повторение видовременных форм 

страдательного залога. 

 Выполнение предпереводческого 

анализа. Составление диалогов и их  

последующее воспроизведение с 

целью устного  перевода с 

обязательным соблюдением этики 

устного перевода и международного 

этикета. 

Экзамен 

 

Типовые задания, критерии и показатели оценивания в рамках текущего контроля 

представлены в рабочей программе дисциплины. Полные комплекты оценочных средств 

хранятся на кафедре. 
 

3.2 Содержание оценочных средств 
 

3.2.1 Перечень вопросов к зачету 
  

What springs to mind when you hear the word ‘information’? 

Are you happy with the amount of information in your head? 

How much useless information do you think you’ve learned? 

Is it important to know a lot of information in today’s world? 

What do you think ‘information economics’ is? 

Are you happy to be living in the ‘Information Age’? 

How do you gather information? 

What’s the difference between information and knowledge? 

What information technology do you think is most important? 

What kind of information is dangerous in the wrong hands? 

Is there freedom of information in your country? 
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3.2.2 Перечень заданий к экзамену:  

Темы для монологов: 

 

1. A person who made a big impression on you 

2. Problem parents 

3. Gold fever 

4. A challenge you have faced 

5. Marriage and romance 

6. Restaurant experience 

7. A childhood family holiday 

8. Cosmetic surgery 

 

Перечень упражнений: 

 

1. Peace activist Baroness Bertha von Suttner encouraged Alfred Nobel ... a prize for 

peace. (establish / to establish / establishing / to be established) 

2. The police officer made Neil get out of the car and demanded … his driver's li-

cence.(see /  иseeing / to see / to be seen) 

3. In the time of Peter the Great the noblemen were not allowed … beards. (have / to have 

/ having / having had) 

4. They wouldn't let ... the country without the entry visa, would they? (him to enter / he 

enters / him enter / him entering) 

5. Fred couldn’t make … that he had caught the huge fish himself. (I believed/ me believe 

/ me believed / me to believe) 

6. Nick was very close to the phone-box and Mary noticed him … the number, and then 

she heard him ... something to passer-by. (to dial, to say / dialing, to say / to dial, say / 

dial, say) 

7. Nick was seen ... the hall and then Jane watched him ... (enter, go away / be entered, to 

go away / enter, go away / to have entered, to be gone away) 

 

 

4. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕНИЯ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 

ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ  
 

4.1. Порядок проведения промежуточной аттестации 
Для сдачи зачета студенту необходимо ответить на вопросы. Каждый вопрос 

предполагает развернутый ответ. Возможны дополнительные сопутствующие вопросы, 

возникающие в ходе ответа студента. 

Для сдачи экзамена студенту нужно подготовить монологическое высказывание по теме 

и выполнить письменные упражнения. 

4.2. Критерии оценивания промежуточной аттестации по видам 

оценочных средств 
Максимальное количество баллов выставляется, если студент при ответах на вопросы  

использует официальный и неофициальный стили к месту и ко времени, говорит с 

ограниченным числом грамматических и лексических ошибок, бегло говорит на 
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изученные темы дисциплины «Логика и теория аргументации на иностранном языке», 

знает и умеет применять на практике идиоматические выражения и устоявшиеся фразы 

или словосочетания экономической тематики, оперирует фонологическими 

особенностями языка, умеет выделить интонацией или поставить логическое ударения в 

соответствии с законами языка на том месте предложения, внимание собеседника на 

которое он хочет обратить), осуществляет перевод общественно-политического текста 

без лексических  и грамматических ошибок, верно в смысловом отношении и 

стилистически грамотно оформляет его на ПЯ, использует разные переводческие 

приемы, которые может прокомментировать, переведены все предложения,   правильно 

построены ответы на вопросы к заданию. 

 
4.2.1.  Критерии оценивания устного ответа на зачет 

Отлично/ 

зачтено/ 

36-40 баллов 

Хорошо/ 

зачтено/ 

 30-35 баллов 

Удовлетворительно/зачт

ено/ 

20-29 баллов 

Неудовлетворительно/ 

незачтено/ 

0-19 балла 

Высокий уровень освоения 

проверяемых компетенций 

Продвинутый 

уровень освоения 

проверяемых 

компетенций 

Пороговый уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

Недостаточный уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

выставляется студенту, 

если дан полный, 

развёрнутый ответ на 

поставленный вопрос, 

показана совокупность 

осознанных знаний об 

объекте, проявляющаяся в 

свободном оперировании 

понятиями, умении 

выделить существенные и 

несущественные его 

признаки, причинно-

следственные связи. Ответ 

формулируется в терминах 

науки, изложен 

литературным языком, 

логичен, доказателен, 

демонстрирует авторскую 

позицию студента. 

 

выставляется 

студенту, если дан 

полный, развернутый 

ответ на 

поставленный 

вопрос, показана 

совокупность 

осознанных знаний 

об объекте, 

доказательно 

раскрыты основные 

положения темы; в 

ответе 

прослеживается 

четкая структура, 

логическая 

последовательность, 

отражающая 

сущность 

раскрываемых 

понятий, теорий, 

явлений. Ответ 

изложен 

литературным 

языком в терминах 

науки. Могут быть 

допущены недочеты 

в определении 

понятий, 

исправленные 

студентом 

выставляется студенту, 

если дан полный, но 

недостаточно 

последовательный ответ 

на поставленный вопрос, 

но при этом показано 

умение выделить 

существенные и 

несущественные признаки 

и причинно-следственные 

связи. Ответ логичен и 

изложен в терминах 

науки. Могут быть 

допущены 2-3 ошибки в 

определении основных 

понятий, которые студент 

затрудняется исправить 

самостоятельно. 

выставляется студенту, если 

дан неполный ответ, 

представляющий собой 

разрозненные знания по 

теме вопроса с 

существенными  ошибками 

в определениях. 

Присутствуют 

фрагментарность, 

нелогичность изложения. 

Студент не осознает связь 

данного понятия, теории, 

явления с другими 

объектами дисциплины. 

Отсутствуют выводы, 

конкретизация и 

доказательность изложения. 

Речь неграмотная. 

Дополнительные и 

уточняющие вопросы 

преподавателя не приводят 

к коррекции ответа студента 

не только на поставленный 

вопрос, но и на другие 

вопросы дисциплины 
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самостоятельно в 

процессе ответа. 

 

 4.2.2 Критерии комплексного экзамена. 

 

Отлично 

40-35 баллов 
Хорошо 

34-25 баллов 
Удовлетворительно 

24-14 баллов 
Неудовлетворительно 13-

0 балла 

Высокий уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

Средний уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

Базовый уровень 

 уровень освоения 

проверяемых компетенций 

Недостаточный уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

Соблюден объем 

высказывания. 

Высказывание 

соответствует теме; 

отражены все аспекты, 

указанные в задании, 

стилевое оформление 

речи соответствует типу 

задания, аргументация 

на уровне, нормы 

вежливости соблюдены. 

Адекватная естественная 

реакция на реплики 

собеседника. 

Проявляется речевая 

инициатива для решения 

поставленных 

коммуникативных задач. 

Лексика адекватна 

поставленной задаче и 

требованиям данного 

уровня обучения языку. 

Использованы разные 

грамматические 

конструкций в 

соответствии с задачей и 

требованиям данного 

уровня обучения языку. 

Редкие грамматические 

ошибки не мешают 

коммуникации. Речь 

звучит в естественном 

темпе, нет грубых 

фонетических ошибок. 

Не полный объем 

высказывания. 

Высказывание 

соответствует теме; не 

отражены некоторые 

аспекты, указанные в 

задании, стилевое 

оформление речи 

соответствует типу 

задания, аргументация 

не всегда на 

соответствующем 

уровне, но нормы 

вежливости соблюдены. 

Коммуникация немного 

затруднена. Лексические 

ошибки 

незначительно влияют 

на восприятие речи 

учащегося. 

Грамматические 

незначительно влияют 

на восприятие речи 

учащегося. Речь иногда 

неоправданно 

паузирована. В 

отдельных словах 

допускаются 

фонетические ошибки 

(замена, английских 

фонем сходными 

русскими). Общая 

интонация обусловлена 

влиянием родного языка. 

 

Незначительный объем 

высказывания, которое не в 

полной мере соответствует 

теме; не отражены некоторые 

аспекты, указанные в 

задании, стилевое 

оформление речи не в полной 

мере соответствует типу 

задания, аргументация не на 

соответствующем уровне, 

нормы вежливости не 

соблюдены. Коммуникация 

существенно затруднена, 

учащийся не проявляет 

речевой инициативы. 

Учащийся делает большое 

количество грубых 

лексических и 

грамматических ошибок. Речь 

воспринимается с трудом из-

за большого количества 

фонетических ошибок. 

Интонация обусловлена 

влиянием родного языка. 

Незначительный объем 

высказывания, который не 

соответствует теме. 

Стилевое оформление и 

аргументация 

отсутствуют, нормы 

вежливости не 

соблюдены. 

Коммуникация 

затруднена, учащийся не 

проявляет речевой 

инициативы. Большое 

количество 

грамматических, 

лексических и 

фонетических ошибок. 

 

 

4.3. Результаты промежуточной аттестации и уровни сформированности 

компетенций 
5. При подведении итогов учитываются результаты текущего контроля. Полученные 

за текущий контроль баллы суммируются с баллами, полученными за каждый этап при 
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прохождении рубежного контроля: 

0-49 баллов - неудовлетворительно (2); 

50-74 баллов - удовлетворительно (3); 

75-89 баллов - хорошо (4); 

90-100 баллов - отлично (5). 

Особенности проведении процедуры оценивания результатов обучения инвалидов 

и лиц с ограниченными возможностями здоровья обозначены в рабочей программе 

дисциплины (модуля). 

 

Уровни сформированности компетенций определяется следующим образом: 

1. Высокий уровень сформированности компетенций соответствует оценке 

отлично:  

ДИАПАЗОН 

Демонстрирует гибкость, формулируя мысли при помощи разнообразных языковых форм для 

точной передачи оттенков значения, смыслового выделения, устранения двусмысленности. 

Также отлично владеет идиоматичными и разговорными выражениями. 

ТОЧНОСТЬ 

Осуществляет постоянный контроль за правильностью сложных грамматических конструкций 

даже в тех случаях, когда внимание направлено на планирование последующих высказываний, 

на реакцию собеседников. 

БЕГЛОСТЬ 

Способен/способна к длительным спонтанным высказываниям в соответствии с принципами 

разговорной речи; избегает или обходит трудные места практически незаметно для 

собеседника. 

ВЗАИМО-  

ДЕЙСТВИЕ 

Общается умело и с легкостью, практически без затруднений, понимая также невербальные и 

интонационные сигналы. Может принимать равноправное участие в беседе, без затруднений 

вступая в нужный момент, ссылаясь на ранее обсуждаемую информацию или на информацию, 

которая должна быть вообще известна другим участникам и т.д. 

СВЯЗНОСТЬ 

Умеет строить связную и организованную речь, правильно и полно используя большое 

количество разнообразных организационных структур, служебных частей речи и других 

средств связи. 

ПЕРЕВОД 

Умеет осуществлять перевод общественно-политического текста без лексических  и 

грамматических ошибок, верно в смысловом отношении и стилистически грамотно оформлять 

на ПЯ, использует разные переводческие приемы, которые может прокомментировать, 

переведены все предложения,   правильно построены ответы на вопросы к заданию. 

2. Продвинутый уровень соответствует оценке хорошо:  

ДИАПАЗОН 

Владеет широким спектром языковых средств, позволяющим ясно, свободно и в рамках 

соответствующего стиля выражать любые свои мысли на большое количество тем (общих, 

профессиональных, повседневных), не ограничивая себя в выборе содержания высказывания. 

ТОЧНОСТЬ 
Постоянно поддерживает высокий уровень грамматической правильности; ошибки редки, 

практически незаметны и при появлении немедленно исправляются. 

БЕГЛОСТЬ 

Способен/способна к беглым спонтанным высказываниям практически без усилий. Гладкое, 

естественное течение речи может быть замедленно только в случае сложной малознакомой 

темы для беседы. 

ВЗАИМО-  

ДЕЙСТВИЕ 

Может отобрать подходящее выражение из широкого арсенала средств ведения дискурса и 

использовать его вначале своего высказывания с тем, чтобы получить слово, сохранить 

позицию говорящего за собой или умело - связать свою реплику с репликами собеседников, 

продолжив обсуждение темы. 

СВЯЗНОСТЬ Может строить ясное, не прерываемое паузами, правильно организованное высказывание, 
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показывающее уверенное владение организационными структурами, служебными частями 

речи и другими средствами связности. 

ПЕРЕВОД 

Переводит текст с незначительными лексическими и грамматическими ошибками, допускает 

ошибки, не нарушающие общего смысла оригинала, но снижающие качество текста перевода 

вследствие отклонения от стилистических норм ПЯ. Не уверен в тех приемах, которые были 

использованы при переводе, переводит не менее 80% текста, при ответах на задания допускает 

некоторые ошибки и неточности. 

3. Пороговый уровень соответствует оценке удовлетворительно:  

ДИАПАЗОН 

Обладает достаточным словарным запасом, позволяющим описывать что- либо, выражать 

точку зрения по общим вопросам без явного поиска подходящего выражения. Умеет 

использовать некоторые сложные синтаксические конструкции. 

ТОЧНОСТЬ 

Демонстрирует достаточно высокий уровень контроля грамматической правильности. Не 

делает ошибок, которые могут привести к непониманию, и может исправить большинство 

собственных ошибок. 

БЕГЛОСТЬ 

Может порождать высказывания определенной продолжительности с достаточно ровным 

темпом. Может демонстрировать колебания при отборе выражений или языковых конструкций, 

но заметно продолжительных пауз в речи немного. 

ВЗАИМО-  

ДЕЙСТВИЕ 

Может начинать беседу, вступать в беседу в подходящий момент и заканчивать беседу, хотя 

иногда эти действия характеризуются определенной неуклюжестью. Может принимать участие 

в беседе на знакомую тему, подтверждая свое понимание обсуждаемого, приглашая других к 

участию и т.д. 

СВЯЗНОСТЬ 

Может использовать ограниченное количество средств связи для соединения отдельных 

высказываний в единый текст. Вместе с тем, в беседе в целом отмечаются отдельные 

«перескакивания» от темы к теме. 

ПЕРЕВОД 

Осуществляет перевод текста с лексическими и грамматическими ошибками, не мешающими 

пониманию смысла предложений и текста в целом, допускает ошибки, приводящие к неточной 

передаче смысла оригинала, но не искажающие его полностью, может прокомментировать 

только часть использованных приемов при переводе, переводит 60% текста, ответы на вопросы 

имеют грамматические и лексические, стилистические ошибки. 

4. Недостаточный уровень соответствует оценке неудовлетворительно. 
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